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АНАЛИЗ ОШИБОК В ПИСЬМЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ  

У КАЗАХОЯЗЫЧНЫХ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

ANALYSIS OF ERRORS IN WRITTEN RUSSIAN SPEECH 

KAZAKH-SPEAKING STUDENTS 

 

Аннотация 
Современное образование в Казахстане ставит перед собой задачу подготовки 

квалифицированных специалистов, способных успешно конкурировать на рынке труда. В этом 

контексте русский язык, являющийся официальным языком страны [1] и широко используемым 

языком общения, играет значимую роль в формировании языковой компетенции будущих 

специалистов. Однако для казахоязычных студентов, русский язык, являясь неродным языком, 

создает определенные трудности в его освоении, особенно на письменном уровне. Влияние 

родного языка, различия в грамматике, а также недостаточное практическое использование 

русского языка в повседневной жизни могут приводить к распространенным ошибкам в 

письменной форме речи.  

В данной статье проведен анализ типичных ошибок в письменной русской речи у 

казахоязычных обучающихся, выявлены их причины, даны рекомендации по разработке 

эффективных методик их преодоления.  

Анализ ошибок, допущенных студентами в письменных  текстах,  показал,  что  

типичными  ошибками  на элементарном и  базовом  уровне владения русским языком как 

неродным являются морфологические, синтаксические, графические, орфографические и 

лексические ошибки (по убывающей). 

 

ANNOTATION 

Modern education in Kazakhstan sets itself the task of training qualified specialists who can 

successfully compete in the labor market. In this context, the Russian language, which is the official 

language of the country [1] and a widely used language of communication, plays a significant role in 

the formation of the linguistic competence of future specialists. However, for Kazakh-speaking 

students, the Russian language, being a non-native language, creates certain difficulties in mastering it, 

especially at the written level. The influence of the native language, differences in grammar, as well as 

insufficient practical use of the Russian language in everyday life can lead to common errors in written 

speech. 

This article analyzes typical errors in written Russian speech among Kazakh-speaking students, 

identifies their causes, and provides recommendations for the development of effective methods for 

overcoming them. 

An analysis of the errors made by students in written texts showed that typical errors at the 

elementary and basic level of proficiency in Russian as a non-native language are morphological, 

syntactic, graphic, spelling and lexical errors (in descending order). 
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Введение. Современное образование в Казахстане предполагает мультиязычное 

окружение, где русский язык играет важную роль как средство коммуникации и обучения. В 

этом контексте освоение русского языка становится важным элементом социальной и 

культурной адаптации молодого поколения. Русский язык является не только средством 

общения, но и необходимым инструментом карьерного роста. Однако для казахоязычных 

обучающихся освоение письменной русской речи может быть непростой задачей из-за 

различий между казахским и русским языками. Этнический фон и родной язык могут 

оказывать влияние на структуру и формулировку русского текста, что приводит к 

распространенным ошибкам в использовании грамматики, лексики и синтаксиса. 

Понимание особенностей языковой динамики и выработка эффективных стратегий 

преодоления трудностей в усвоении русского языка становится значимым аспектом 

образовательного процесса. Анализ ошибок в письменной русской речи у казахоязычных 

студентов является необходимым шагом для выявления наиболее типичных проблем и 

предложения путей их решения. В рамках данной статьи проводится анализ типичных ошибок, 

выявляются их причины и предлагаются рекомендации по эффективной коррекции. 

Ошибка  встречается  в  любой  сфере,  в  любой  деятельности  человека  и  является 

естественным  явлением  на  начальном  этапе  приобретения  новых  знаний  или навыков.  

При  появлении  ошибок  возникает  потребность  в  их  изучении, понимании  причин  

возникновения  ошибок,  поиске  средств  устранения,  с  целью предупреждения их 

повторения.  

Бесспорно,  ошибки  неизбежны  при  изучении  любого  иностранного языка —  так  же,  

как  неизбежны  и  при  усвоении  родного  языка  ребенком,  и  это нормальная  ситуация.  

Ошибка —  закономерное  явление  овладения  речью  на иностранном языке [2; 3, 4, 5 и др.].  

Однако  нельзя  игнорировать  среду  возникновения  ошибок,  а  без структурированного  

изучения  типологии  ошибок  трудно  было  бы  представить системность преподавания 

иностранного языка как такового.  

Мы  полагаем,  что,  оставляя  без  внимания  ошибки  и  причины  их появления,  мы  

нарушаем  процесс  осознанного  обучения  иностранному  языку [6]. 

Материалы и методы исследования. Для анализа ошибок в письменной русской речи 

были изучены работы студентов 1 курса (уровень владения русским языком - А1 и А2), 

включающие эссе, сочинения, рефераты и другие письменные работы на русском языке. 

Ошибки были классифицированы по типам и подвергнуты детальному анализу, выявлены 

наиболее распространенные и характерные ошибки. 

В данном исследовании мы использовали комбинацию качественного и количественного 

подходов для анализа ошибок в письменной русской речи у казахоязычных обучающихся. 

1. Сбор данных: Мы провели обширную работу по сбору письменных работ 

обучающихся, включая эссе, сочинения, рефераты и другие виды текстов на русском языке. 

Эти работы были предоставлены как в рукописном, так и в печатном виде. 

2. Классификация ошибок: После сбора данных мы классифицировали ошибки в 

соответствии с их типом: грамматические, лексические, морфологические, синтаксические и 

орфографические ошибки [7, 8, 9, 10, 11]. 

3. Анализ причин ошибок: Мы проанализировали причины, которые могут приводить к 

возникновению различных видов ошибок. Этот анализ включал изучение влияния родного 

языка, особенностей обучения русскому языку. 

4. Разработка рекомендаций: На основе выявленных ошибок и их причин даны 

рекомендации по улучшению письменной русской речи у казахоязычных обучающихся. Эти 

рекомендации охватывают различные аспекты, такие как дополнительное обучение, 

использование специализированных учебных материалов и практика в общении на русском 

языке. 

Результаты исследования. Анализ конкретных ошибок при изучении конкретного языка 

конкретной этнической группой дает огромные объемы полезного материала, используемого 

преподавателями  для  совершенствования  практики  преподавания,  и  позволяет внести 

коррективы в методику проработки ошибок [12, 13, 14, 15, 16]. 

При выделении типичных ошибок обучающихся был произведен количественный анализ  

ошибок.  Общее  количество  всех  зафиксированных  ошибок  составило 324 ошибки.  
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Результаты анализа показали многообразие ошибок в письменной русской речи у 

казахоязычных обучающихся, охватывающих различные аспекты языка. В ходе исследования 

были выделены следующие ключевые результаты: 

1. Фонетико-графические: неспособность различать твердость-мягкость  согласных  <л>,  

<лʼ>, ˂т˃, <тʼ>,  (выполниль, былы; работаеть), правописание ЖИ и ШИ (дружым, похожы, 

жызнь); 

2. Лексические ошибки: Обнаружены ошибки в выборе слов и выражений (в частности, 

применение в письменных работах студенческого сленга «универ», «общага» вместо 

литературной нормы); кроме того, ограниченный запас лексики.  

3. Морфологические ошибки являются наиболее  часто встречающимися в работах 

студентов (37,93 %), что связано со сложностями освоения морфологических категорий 

русского языка. Наиболее распространенными ошибками являются неправильное 

использование падежей, ошибки согласования между существительными и прилагательными.  

Среди  морфологических  ошибок  как  одни  из  наиболее  частых выделяются  ошибки в 

употреблении предлогов, их некорректное употребление (мы ходили на театр;  мой друг 

увлекается с спортом) или  отсутствие  предлогов (Занятия начинаются  8.30 ч.)  и  др.     

Особого внимания  требуют ошибки  в видовых  и временных формах глагола —  в 

частности, использование глаголов совершенного вида вместо несовершенного и наоборот (Я 

каждый день встречусь с другом. Мой друг будет нарисовать картину.). 

Недостаточная  степень  понимания студентами системы спряжений  русского глагола 

обусловила значительное  число  ошибок  в их работах на  глагольное  словоизменение 

(Студенты обедает в столовой), поэтому преподавателям следует обратить  на  это  внимание  и 

уделить больше времени на усвоение категории спряжения глаголов, искать действенные  

приемы обучения,  которые способствовали бы осознанному усвоению  глагольных форм,  

разделить работу  над словоизменением  глаголов  разных  классов  во  времени и  обеспечить  

постепенное усвоение  в соответствии  с  принципом  «от  простого  к  сложному»,  увеличить  

количество тренировочных упражнений на  закрепление  и  повторение  глагольного 

словоизменения,  которые позволят  понять  и  автоматизировать  употребление в речи 

глаголов. 

4.  Следующей обширной  группой  ошибок выступают  синтаксические  ошибки  (27,28 

%), допущенные обучающимися как в простых, так и сложных (сложносочиненных, 

сложноподчиненных)  предложениях по причине недостаточного  усвоения правил управления 

и согласования (читает книг, учится в школ, мой сестра, отличный погода).. 

Следует отметить, что синтаксические ошибки, то есть ошибки на уровне словосочетаний 

и предложений, нередки в письменной речи не только, изучающих русский язык как 

иностранный или неродной, но и носителей языка. В нашем исследовании выделены 

нарушения следующих синтаксических норм:  

-  в словосочетаниях: ошибки в формах согласования и управления;  

-  в сложносочиненных  предложениях:  неправильный выбор союза и отсутствие  знаков 

пунктуации (Вчера была хорошая погода и сегодня идет дождь);  

- в  сложноподчиненных  предложениях:  неправильный  выбор  подчинительного  союза 

и отсутствие  знаков пунктуации (Наш группа ходил вчера музей когда видел много 

интересного);  

Одной из частых синтаксических ошибок по материалам письменных работах наших 

студентов является  нарушение  норм  предложного  употребления, а также некорректное 

употребление предлогов,  например:  В вторник иду в тренировка;  Я просыпаюсь, умываюсь 

7.00 ч., завтракаю 7.10   т. д. 

Предлоги,  не  являясь самостоятельной  частью  речи,  выполняют служебную  функцию,  

определяя  пространственные,  временные,  целевые и причинные и  др.  отношения.  

Следовательно,  неверно выбранный предлог  и/или его отсутствие в  отдельных  случаях  

вызывают  искажение  коммуникативного сообщения. Например, «Я интересуюсь с музыкой» 

вместо: «Я интересуюсь музыкой». Причина подобных ошибок в том, что казахском языке нет 

предлогов. 

Как видим, при образовании падежных конструкций в предложении синтаксические 

ошибки коррелируют с морфологическими, допущенными при образовании падежных форм, 
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что говорит о том, что падежная категория представляет для нерусскоязычных обучающихся 

отдельную трудность [17].  

В целом ошибки в текстах могут приводить к непониманию его содержания, ухудшению 

восприятия и формированию мнения о некомпетентности составителя текста. 

Таким образом, детальный анализ всех ошибок, допущенных студентами в письменных  

текстах,  показал,  что  типичными  ошибками  на элементарном и  базовом  уровне владения 

русским языком как неродным являются  морфологические,  синтаксические, графические, 

орфографические и лексические ошибки (по убывающей):  

•  морфологические  ошибки  (37,93 %),  среди  них  больше всего ошибок  в падежных 

окончаниях; 

•  синтаксические  ошибки  (27,28 %), среди которых преобладают ошибки, связанные с 

нарушением норм согласования и управления. 

•  графические ошибки (14,96 %);  

•  орфографические ошибки (10,78 %);  

•  лексико-семантические ошибки (7,55%); 

•  словообразовательные (0,8 %); 

•  стилистические (0,7 %) (рисунок 1). 

Эти  выводы  подтверждаются  и  другими  исследователями,  которые  также отмечали, 

что наиболее частотными являются морфологические ошибки [18]. 

 

 
 

Рисунок 1 – Частотность ошибок, допускаемых студентами в  

письменных работах (%) 

 

Причины ошибок: Анализ причин ошибок показал, что основные факторы, влияющие на 

качество письменной речи у казахоязычных студентов, включают недостаточную практику и 

отсутствие языковой среды во внеурочное время, а также влияние родного языка на 

формирование языковых навыков (интерференция) [19]. 

Индивидуальные различия: В ходе исследования было замечено, что уровень ошибок в 

письменной русской речи сильно варьируется у различных обучающихся. Некоторые студенты 

демонстрируют более высокий уровень владения русским языком, в то время как у других 

наблюдаются более серьезные трудности. Это подчеркивает важность индивидуализированного 

подхода к обучению и коррекции ошибок [20]. 
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Тенденции по уровню образования: Было замечено, что студенты с разными уровнями 

образования (например, студенты бакалавриата и магистратуры) имеют различные уровни 

ошибок и типы ошибок. Это может быть связано с различиями в уровне языковой подготовки и 

требованиями к языковым навыкам в разных образовательных программах. 

Перспективы дальнейших исследований: Полученные результаты открывают 

перспективы для дальнейших исследований в области обучения русскому языку как второму 

языку для казахоязычных обучающихся. Дальнейшие исследования могут включать в себя 

более глубокий анализ причин ошибок, разработку более индивидуализированных методик 

обучения и эффективных средств диагностики и коррекции ошибок в письменной речи. 

Обсуждение.  Анализ ошибок в письменной русской речи у казахоязычных обучающихся 

позволяет выявить не только типичные трудности, с которыми они сталкиваются, но и 

факторы, оказывающие влияние на их языковую компетенцию. Результаты нашего 

исследования представляют ценную информацию для практических преподавателей и 

учителей. В этом разделе мы обсудим ключевые выводы нашего исследования и их 

практическое значение. 

1. Влияние родного языка и языковой среды: Одним из основных факторов, влияющих на 

качество письменной речи у казахоязычных студентов, является влияние их родного языка - 

казахского. Различия в грамматике, лексике и синтаксисе между казахским и русским языками 

могут создавать трудности при освоении письменной русской речи. Также ограниченное 

практическое использование русского языка в повседневной жизни студентов может приводить 

к недостаточному развитию их языковых навыков. 

2. Необходимость индивидуализированного подхода: В свете разнообразия уровней 

подготовки и индивидуальных особенностей студентов необходим индивидуализированный 

подход к обучению письменной русской речи. Практические преподаватели должны учитывать 

уровень языковой компетенции каждого студента и разрабатывать индивидуальные планы 

обучения и коррекции ошибок. 

3. Развитие языковой среды: Для эффективного развития языковых навыков студентов 

необходимо создание благоприятной языковой среды, которая бы способствовала практике 

русского языка в различных контекстах. Это может включать в себя проведение 

дополнительных языковых занятий, организацию языковых клубов, а также использование 

русского языка в различных аспектах учебного процесса. 

4. Совершенствование методов обучения и оценки: Результаты нашего исследования 

также указывают на необходимость совершенствования методов обучения и оценки 

письменной речи. Это может включать в себя использование современных методик обучения, 

разработку учебных материалов, а также внедрение новых методов оценки, например, 

использование портфолио или систем оценки на основе компетенций. 

5. Дальнейшие исследования: Наше исследование выявило множество вопросов, 

требующих дальнейшего изучения. Это включает в себя более глубокий анализ причин 

ошибок, разработку более эффективных методов обучения и коррекции, а также оценку 

долгосрочного влияния коррекционных мероприятий на уровень языковой компетенции 

студентов. 

Обсуждение этих аспектов позволяет понять сложность проблемы и предложить 

практические рекомендации для улучшения письменной русской речи у казахоязычных 

обучающихся. 

Заключение. Следует подчеркнуть, что исследование ошибок в письменной русской 

речи у казахоязычных обучающихся позволило лучше понять причины их возникновения и 

осознать сложность проблемы. Полученные результаты открывают перспективы для 

дальнейших исследований и разработок в области обучения русскому языку как неродному для 

казахоязычных обучающихся. Дальнейшие исследования могут включать в себя разработку 

более эффективных методик обучения и коррекции, а также оценку долгосрочного влияния 

коррекционных мероприятий на уровень языковой компетенции студентов. 
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ТҤЙІН 

Қазақстандағы заманауи білім ӛз алдына еңбек нарығында табысты, бәсекеге қабілетті, 

білікті мамандарды даярлау міндетін қойып отыр. Осы тҧрғыда болашақ мамандардың 

лингвистикалық қҧзыреттілігін қалыптастыруда елімізде ресми тіл ретінде қолданылатын [1] 

және тҥрлі ҧлт ӛкілдерінің қарым-қатынас тілі болып табылатын орыс тілінің алатын орны зор. 

Бірақ қазақтілді студенттер ҥшін орыс тілі ӛзге тіл болғандықтан, оны меңгеруде, әсіресе 

жазбаша тҥрін, белгілі бір қиындықтар туындайды. Оның себебі: ана тілінің әсері 

(интерференция), қазақ тілі мен орыс тілінің грамматикаларындағы айырмашылықтар, сондай-

ақ кҥнделікті ӛмірде орыс тілінің практикалық қолданысының жеткіліксіздігі. Демек, 

білімалушылар орыс тілінде, әсіресе жазбаша сӛйлегенде кӛптеген қателер жіберуі мҥмкін. 

Бҧл мақалада қазақтілді студенттердің орыс тіліндегі жазбаша жҧмыстарында жиі 

кездесетін қателері талданып, олардың себептері анықталып, оларды жоюдың тиімді әдістерін 

әзірлеу бойынша ҧсыныстар берілген. 

Орыс тілін ана тілі емес ретінде бастауыш және базалық деңгейінде меңгерген 

білімалушылардың жазбаша мәтіндерінде жіберген қателерін талдау нәтижесінде 

морфологиялық, синтаксистік, графикалық, орфографиялық және лексикалық қателер (кему 

ретімен) жиі кездесетіні анықталды. 

Негізгі сӛздер: Орыс тілі екінші тіл ретінде, жазба тілі, қателер, морфологиялық, 

синтаксистік, орфографиялық, лексикалық, қателердің себептері, интерференция. 
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